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Megabit-Steckverbinder für RockStar®-
Gehäuse
Kontakteinsatzmodul, für die Übertragung von 
Daten und Signalen
– HDC MMBIT 8...SH:

Die Module mit „SH“ im Produktnamen 
haben eine Schirmübertragung zum 
Modulrahmen

– HDC MMBIT 8...2..:
Die Module mit „2“ in der Artikelbezeichnung 
haben zwei Kabelabgänge

1 Sicherheitshinweis
Stecken oder ziehen Sie den Steckverbinder nur 
last- und spannungslos.

2 Benötigte Komponenten
Setzen Sie das Kontakteinsatzmodul nur 
zusammen mit diesen Komponenten ein.

3 Geschirmte Leitung vorbereiten
• Isolieren Sie den Mantel und die Adern nach den

Maßangaben in Bild  ab.
• Klappen Sie den Schirm über den Kabelmantel.
• Vercrimpen Sie die Crimpkontakte mit den 

Adern .

4 Konfektionierung
ACHTUNG: Achten Sie bei allen Konfekti-
onierschritten auf die korrekte Ausrich-
tung der Einzelkomponenten.

• Führen Sie die Crimpkontakte in den Kontakt-
einsatz ein (, A).

ACHTUNG: Achten Sie auf die korrekte 
Position der Adern nach der Polbelegung 
im Kontakteinsatz.

• Legen Sie das Kabel mit dem Kontakteinsatz in 
das Unterteil des Metallgehäuses ein (, B).

• Legen Sie das Oberteil vom Metallgehäuse auf 
das Unterteil. Verschrauben Sie das Oberteil 
(, C).

• Führen Sie das konfektionierte Buchsen- oder 
Stiftmetallgehäuse in das entsprechende Buch-
sen- oder Stiftmodul ein (, D).

Sie können diese Moduleinheit in einen 
Modulträgerrahmen montieren (HDC MF...B...).

Megabit connector for RockStar® 
housing
Contact insert module, for transmitting data and 
signals
– HDC MMBIT 8...SH:

The modules with “SH” in the product name
have a shielding transmission to the module 
frame

– HDC MMBIT 8...2..:
The modules with “-2” in the item designation 
have two cable outlets

1 Safety note
Only insert or disconnect connectors when there 
is no load and the power is switched off.

2 Required components
Only use the contact insert module together with 
these components.

3 Preparing the shielded cable
• Strip the sheath and the wires according to the

dimensions in Figure .
• Fold the shield over the cable sheath.
• Crimp the crimp contacts to the wires .

4 Assembly
NOTE: Ensure the correct alignment of the 
individual components during all assembly 
steps.

• Insert the crimp contacts into the contact insert
(, A).

NOTE: Ensure the correct position of the 
wires according to the pin assignment in 
the contact insert.

• Insert the cable with the contact insert into the
lower part of the metal housing (, B).

• Place the upper part of the metal housing on the
lower part. Screw on the upper part (, C).

• Feed the assembled female or male connector 
metal housing into the corresponding male or 
female connector module (, D).

You can mount this module in a module 
carrier frame (HDC MF...B...).

Connecteur Megabit pour boîtier 
RockStar®
Module isolant mâle, pour la transmission de 
don-nées et de signaux
– HDC MMBIT 8...SH :

Les modules dont le nom de produit contient «
SH » présentent un transfert du blindage vers 
le cadre de module

– HDC MMBIT 8...2... :
Les modules dont la désignation d'article 
contient « -2 » présentent deux sorties de câble

1 Consigne de sécurité
Enfichez ou débranchez le connecteur unique-
ment lorsqu'il est hors tension et hors charge.

2 Composants requis
Utilisez le module isolant mâle uniquement avec 
ces composants.

3 Préparation du câble blindé
• Dénudez la gaine et les fils conformément aux

dimensions indiquées dans la figure .
• Rabattez le blindage sur la gaine du câble.
• Sertissez les contacts à sertir sur les fils .

4 Équipement
IMPORTANT : Veillez à ce que le position-
nement des différents composants soit 
correct à chaque étape de l'équipement.

• Insérez les contacts à sertir dans l'insert de
contact (, A).

IMPORTANT : Veillez à ce que la position 
des fils corresponde parfaitement au 
schéma des pôles dans l'insert de contact.

• Insérez le câble avec l'insert de contact dans la 
partie inférieure du boîtier métallique (, B).

• Placez la partie supérieure du boîtier métallique 
sur la partie inférieure. Vissez la partie supé-
rieure (, C).

• Introduisez le boîtier métallique femelle ou 
mâle ainsi équipé dans le module femelle ou 
mâle correspondant (, D).

Il est désormais possible de monter cette unité 
dans un cadre support de module 
(HDC MF...B...).

Conector Megabit para carcasas 
RockStar®
Módulo de insertos de contactos para la transmi-
sión de datos y señales
– HHDC MMBIT 8...SH:

Los módulos con "SH" en el nombre del 
produc-to tienen una transferencia de pantalla 
a la montura de sujeción.

– HDC MMBIT 8...2... :
Los módulos con "-2" en la descripción del artí-
culo tienen dos salidas de cables.

1 Indicación de seguridad
Enchufe y desenchufe los conectores únicamente 
cuando estén sin carga ni tensión.

2 Componentes necesarios
Utilice el módulo de insertos de contactos única-
mente junto con estos componentes.

3 Preparación de cable apantallado
• Pele el cable y los hilos según las dimensiones 

de la figura .
• Doble el apantallamiento sobre el aislamiento 

del cable.
• Crimpe los contactos crimpados con los hilos 

.

4 Confección
IMPORTANTE: Para cada paso de la con-
fección, asegúrese de que la alineación de 
los diferentes componentes sea correcta.

• Introduzca los contactos crimpados en el inser-
to de contactos (, A).

IMPORTANTE: Compruebe que la posi-
ción de los hilos sea correcta de acuerdo 
con el esquema de polos en el inserto de 
contactos.

• Introduzca el cable con el inserto de contactos 
en la parte inferior de la carcasa metálica 
(, B).

• Coloque la parte superior de la carcasa metálica 
sobre la parte inferior. Atornille la parte superior 
(, C).

• Introduzca la carcasa metálica hembra o macho 
confeccionada en el módulo hembra o macho 
correspondiente (, D).

Esta unidad modular puede montarse en un 
marco para soporte de módulos (HDC MF...B...).

Connettore Megabit per custodie 
RockStar®
Modulo di inserimento contatti, per la 
trasmissio-ne di dati e segnali
– HDC MMBIT 8...SH:

I moduli con "SH" nel nome del prodotto sono 
dotati di un trasferimento schermatura sul 
tela-io modulo

– HDC MMBIT 8...2... :
I moduli con "-2" nella denominazione articolo 
dispongono di due uscite cavo

1 Avvertenza di sicurezza
Inserire e rimuovere il connettore soltanto in as-
senza di carico e di tensione.

2 Componenti necessari
Impiegare il modulo inserto portacontatti soltanto 
assieme a questi componenti.

3 Preparazione del cavo schermato
• Spelare la guaina e i conduttori secondo le mi-

sure indicate nella figura .
• Piegare la schermatura sulla guaina del cavo.
• Crimpare i contatti a crimpare con i conduttori

.

4 Confezionamento
IMPORTANTE: Assicurarsi che l'orienta-
mento dei singoli componenti sia corretto 
in tutti i passaggi del confezionamento.

• Inserire i contatti a crimpare nell'inserto contat-
ti (, A).

IMPORTANTE: assicurarsi che la posizio-
ne dei conduttori nell'inserto contatti sia 
corretta secondo l'assegnazione dei poli.

• Inserire il cavo con l'inserto contatti nella parte
inferiore della custodia metallica (, B).

• Posizionare la parte superiore della custodia 
metallica sulla parte inferiore. Avvitare la parte 
superiore (, C).

• Inserire i connettori femmina confezionati o la 
custodia metallica per i contatti maschi negli 
appositi connettori femmina o moduli connetto-
re maschio (, D).

È possibile montare il modulo in un telaio 
portamoduli (HDC MF...B...).

Conector de megabit para caixa 
RockStar®
Módulo de inserção de contato, para transmissão 
de dados e sinais
– HDC MMBIT 8...SH:

Os módulos com "SH" no nome do produto têm 
uma transferência de blindagem para a moldura
de retenção

– HDC MMBIT 8...2... :
Os módulos com "-2" na designação do artigo 
têm duas saídas de cabo

1 Indicação de segurança
Somente conecte ou desconecte o conector sem 
carga e livres de tensão.

2 Componentes necessários
Utilizar o módulo de inserção de contatos apenas 
em conjunto com estes componentes.

3 Preparação do condutor blindado
• Descaspe o revestimento e os fios conforme as 

dimensões na figura.
• Dobre a blindagem sobre o revestimento do ca-

bo.
• Crimpe os contatos de crimpagem com os fios 

.

4 Montagem
IMPORTANTE: Durante todos os passos 
de montagem, garanta o alinhamento cor-
reto dos componentes individuais.

• Insira os contatos de crimpagem no inserto de
contato (, A).

IMPORTANTE: Garanta que os fios este-
jam na posição correta de acordo com a 
definição das conexões no inserto de con-
tato.

• Insira o cabo com o inserto de contato na parte 
inferior da caixa metálica (, B).

• Coloque a parte superior da caixa metálica so-
bre a parte inferior. Aparafuse a parte superior 
(, C).

• Inserir a caixa metálica montada de soquete ou 
pino no respectivo módulo de soquete ou de 
pino (, D).

É possível montar essa unidade de módulo em 
uma moldura de suporte de módulos 
(HDC MF...B...).
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Dados técnicos Datos técnicos Dati tecnici Caractéristiques techniques Technical data Technische Daten
Dados mecânicos Datos mecánicos Dati meccanici Caractéristiques mécaniques Mechanical data Mechanische Daten
Número de polos Número de polos Numero di poli Nombre de pôles Number of positions Polzahl 8
Classe de inflamabilidade conforme UL 94 Clase de combustibilidad según UL 94 Classe di combustibilità secondo UL 94 Classe d'inflammabilité selon UL 94 Inflammability class according to UL 94 Brennbarkeitsklasse nach UL 94 V0
Ciclos de encaixe Ciclos de enchufe Cicli d'innesto Cycles d'enfichage Insertion/withdrawal cycles Steckzyklen ≥ 500
Temperatura ambiente (operação) Temperatura ambiente (funcionamiento) Temperatura ambiente (esercizio) Température ambiante (en service) Ambient temperature (operation) Umgebungstemperatur (Betrieb) –40 °C … +125 °C
Bitola de conexão Sección de conexión Sezione di connessione Section raccordable Connection cross section Anschlussquerschnitt 0,14 mm2 ... 1,5 mm2 / AWG 26 ... 16
Diâmetro do cabo Diámetro del cable Diametro cavo Diamètre du câble Cable cross section Kabeldurchmesser 4,5 mm … 9 mm
Dados elétricos Datos eléctricos Dati elettrici Caractéristiques électriques Electrical data Elektrische Daten
Tensão nominal (III/3) Tensión asignada (III/3) Tensione di dimensionamento (III/3) Tension de référence (III/3) Rated voltage (III/3) Bemessungsspannung (III/3) 48 V
Corrente nominal Corriente asignada Corrente di dimensionamento Courant de référence Rated current Bemessungsstrom 10 A
Propriedades de transmissão Características de transferencia Caratteristiche di trasmissione Propriétés de transmission Transmission properties Übertragungseigenschaften CAT5e

Soquete Pino Conector Conector Connettore Spina Connecteur Connecteur Female Male Buchse Stift
hembra macho femmina femelle mâle connector connector 3092830000 3092870000

3092830000 3092870000 3092830000 3092870000 3092830000 3092870000 3092830000 3092870000 3092830000 3092870000 3092840000 3092880000
3092840000 3092880000 3092840000 3092880000 3092840000 3092880000 3092840000 3092880000 3092840000 3092880000 3092850000 3092890000
3092850000 3092890000 3092850000 3092890000 3092850000 3092890000 3092850000 3092890000 3092850000 3092890000 3092860000 3092990000
3092860000 3092990000 3092860000 3092990000 3092860000 3092990000 3092860000 3092990000 3092860000 3092990000

Crimpkontakte HDC-C-HD-BM... HDC-C-HD-SM...
Contatos de HDC-C-HD-BM... HDC-C-HD-SM... Contactos HDC-C-HD-BM... HDC-C-HD-SM... Contatti a 

crimpare HDC-C-HD-BM... Contacts à serti r
crimpagem crimpados HDC-C-HD-SM... HDC-C-HD-BM... HDC-C-HD-SM... Crimp contacts HDC-C-HD-BM... HDC-C-HD-SM...

...0.14-0.37AG 1651570000 1651520000   
...0.14-0.37AG 1651570000 1651520000   ...0.14-0.37AG 1651570000 1651520000   ...0.14-0.37AG 1651570000 1651520000   ...0.14-0.37AG 1651570000 1651520000   ...0.14-0.37AG 1651570000 1651520000   ...0.5AG 1651580000 1651530000 
...0.5AG 1651580000 1651530000 ...0.5AG 1651580000 1651530000 ...0.5AG 1651580000 1651530000 ...0.5AG 1651580000 1651530000 ...0.5AG 1651580000 1651530000 ...0.75-1.00AG 1601760000 1601750000 
...0.75-1.00AG 1601760000 1601750000 ...0.75-1.00AG 1601760000 1601750000 ...0.75-1.00AG 1601760000 1601750000 ...0.75-1.00AG 1601760000 1601750000 ...0.75-1.00AG 1601760000 1601750000 ...1.5AG 1651600000 1651550000 
...1.5AG 1651600000 1651550000 ...1.5AG 1651600000 1651550000 ...1.5AG 1651600000 1651550000 ...1.5AG 1651600000 1651550000 ...1.5AG 1651600000 1651550000 ...2.5AG 1651610000 1651560000 
...2.5AG 1651610000 1651560000 ...2.5AG 1651610000 1651560000 ...2.5AG 1651610000 1651560000 ...2.5AG 1651610000 1651560000 ...2.5AG 1651610000 1651560000 ...0.14-0.37AU 1651670000 1651620000 
...0.14-0.37AU 1651670000 1651620000 ...0.14-0.37AU 1651670000 1651620000 ...0.14-0.37AU 1651670000 1651620000 ...0.14-0.37AU 1651670000 1651620000 ...0.14-0.37AU 1651670000 1651620000 ...0.5AU 1651680000 1651630000 
...0.5AU 1651680000 1651630000 ...0.5AU 1651680000 1651630000 ...0.5AU 1651680000 1651630000 ...0.5AU 1651680000 1651630000 ...0.5AU 1651680000 1651630000 ...0.75-1.00AU 1651690000 1651640000 
...0.75-1.00AU 1651690000 1651640000 ...0.75-1.00AU 1651690000 1651640000 ...0.75-1.00AU 1651690000 1651640000 ...0.75-1.00AU 1651690000 1651640000 ...0.75-1.00AU 1651690000 1651640000 ...1.5AU  1651700000  1651650000 
...1.5AU  1651700000  1651650000 ...1.5AU  1651700000  1651650000 ...1.5AU  1651700000  1651650000 ...1.5AU  1651700000  1651650000 ...1.5AU  1651700000  1651650000 ...2.5AU 1651710000 1651660000 
...2.5AU 1651710000 1651660000 ...2.5AU 1651710000 1651660000 ...2.5AU 1651710000 1651660000 ...2.5AU 1651710000 1651660000 ...2.5AU 1651710000 1651660000 

Werkzeug
Ferramenta Herramientas Utensili Outil Tools Crimpzange
 Alicate de crimpagem
CTX CM 1.6/2.5

Tenaza de crimpado Pinza a crimpare Pince à sertir Crimping pliers CTX CM 1.6/2.5 9018490000
9018490000 CTX CM 1.6/2.5 9018490000 CTX CM 1.6/2.5 9018490000 CTX CM 1.6/2.5 9018490000 CTX CM 1.6/2.5 9018490000

Entriegelungswerkzeu    g
REMOVAL TOOL HD Ferramenta de destravamento

REMOVAL TOOL HD
Herramienta de desbloqu ear
REMOVAL TOOL HD

 Utensile di sbloccaggio
REMOVAL TOOL HD

 Outil de déverrouillage
REMOVAL TOOL HD

Removal tool 1866730000
1866730000 1866730000 1866730000 1866730000 REMOVAL TOOL HD 1866730000
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TR Montaj talimatı
RU Инструкция по сборке 
PL Instrukcje montażu
ZH 组装说明

RockStar® muhafaza için Megabit kon-
nektör
Verilerin ve sinyallerin iletimi için kontak ara 
par-çası modülü
– HC-M-08-MBIT-CT-...-SH:

Ürün adında "SH" bulunan modüllerde modül
çerçevesine ekranlama iletimi bulunur

– HC-M-08-MBIT-CT-...-2..:
Ürün tanımında "-2" bulunan modüllerde iki 
kablo çıkışı vardır

1 Güvenlik notu
Konnektörleri yalnızca yüksüz iken ve güç kapalıy-
ken takın veya sökün.

2 Gerekli bileşenler
Kontak ara parçası modülünü sadece bu bileşen-
lerle birlikte kullanın.

3 Ekranlı kablonun hazırlanması
• Kılıfı ve kabloları Şekil  ile belirtilen boyutlara 

göre soyun.
• Ekranı kablo kılıfı üzerinden geriye doğru katla-

yın.
• Krimp kontakları kablolara sıkın .

4 Montajı
NOT: Tüm montaj adımları boyunca her bir 
bileşenin doğru şekilde hizalandığından 
emin olun.

• Krimp kontakları kontak ara parçasına yerleşti-
rin (, A).

NOT: Kontak ara parçasındaki pin atama-
sına göre kabloların doğru kutupta oldu-
ğundan emin olun.

• Kabloyu kontak ara parçası ile metal muhafaza-
nın alt parçasına yerleştirin (, B).

• Metal muhafazanın üst kısmını alt kısmın üzeri-
ne yerleştirin. Üst parçayı vidalayın (, C).

• Montajlı dişi veya erkek konnektör metal muha-
fazasını ilgili erkek veya dişi konnektör modülü-
ne takın (, D).

Bu modülü bir modül taşıyıcı çerçeveye 
(HDC MF...B...) monte edebilirsiniz.

Мегабитные штекерные 
соединители для корпусов RockStar®
Модуль контактной вставки, для передачи 
данных и сигналов
– HC-M-08-MBIT-CT-...-SH:

Модули с надписью «SH» в названии продук-
та имеют экран, перенесенный на модуль-
ную рамку

– HC-M-08-MBIT-CT-...-2..:
Модули с «-2» в обозначении артикула име-
ют два кабельных отвода

1 Указание по технике безопасности
Соединять или рассоединять штекерные сое-
динители только в обесточенном состоянии.

2 Необходимые компоненты
Модуль контактных вставок использовать 
только вместе с этими компонентами.

3 Подготовка экранированного кабе-
ля

• Снять изоляцию с оболочки и жил согласно 
размерам. указанным на рис. .

• Завернуть экранирующую оплетку на обо-
лочку кабеля.

• Обжать жилы обжимными контактами .

4 Подготовка соединителя
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: При выполнении 
каждого шага монтажа следить за пра-
вильным выравниванием отдельных 
компонентов.

• Вставьте обжимные контакты в контактную
вставку (, A).

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Следить за пра-
вильным расположением жил согласно 
назначению выводов в контактной 
вставке.

• Вложить кабель с контактной вставкой в 
нижнюю часть металлического корпуса 
(, B).

• Поместите верхнюю часть металлического 
корпуса на нижнюю. Прикрутите верхнюю 
часть (, C).

• Вставить смонтированный корпус для гнез-
довых или штыревых контактов в соответ-
ствующий модуль для гнездовых или 
штыревых контактов (, D).

Можно установить этот модульный узел в 
мо-дульную несущую рамку (HDC MF...B...).

Złącze Megabit do obudowy RockStar®
Moduł wkładki stykowej do transmisji danych i sy-
gnałów
– HC-M-08-MBIT-CT-...-SH:

Moduły z oznaczeniem „SH” w nazwie produktu 
mają transmisję ekranową do ramki do modu-
łów

– HC-M-08-MBIT-CT-...-2..:
Moduły z „-2” w nazwie artykułu mają dwa wy-
prowadzenia kabla

1 Uwaga dotycząca bezpieczeństwa
Złącza mogą być wyciągane lub wtykane wyłącz-
nie bez obciążenia i napięcia.

2 Wymagane komponenty
Moduł wkładu stykowego należy stosować tylko w 
połączeniu z tymi komponentami.

3 Przygotowanie przewodu ekranowa-
nego

• Założyć izolację na płaszcz i żyły zgodnie z wy-
miarami podanymi na rysunku  .

• Nałożyć ekran na płaszcz kabla.
• Zacisnąć styki zaciskane na żyłach.

4 Konfekcjonowanie
UWAGA: W każdym kroku konfekcjono-
wania należy zwracać uwagę na prawidło-
we ustawienie poszczególnych 
komponentów.

• Włożyć styki zaciskane do wkładki stykowej 
(, A).

UWAGA: Zwrócić uwagę na prawidłowe 
położenie żył zgodnie z przyporządkowa-
niem pinów we wkładce stykowej.

• Włożyć kabel z wkładką stykową do części dol-
nej obudowy metalowej (, B).

• Umieścić górną część metalowej obudowy na 
dolnej części. Przykręcić górną część (, C).

• Włożyć skonfekcjonowaną obudowę metalową 
do odpowiedniego modułu gniazda żeńskiego 
lub męskiego (, D).

Moduł ten może zostać zamontowany na ramce 
na moduły (HDC MF...B...).

用于RockStar®壳体的兆比特连接器
插芯模块，用于传输数据和信号
– HC-M-08-MBIT-CT-...-SH：

产品名称中带有“SH”的模块具有对模块化框架
的屏蔽传输

– HC-M-08-MBIT-CT-...-2..：
订货名称中带有“-2”的模块具有两个电缆出线

1 安全注意事项
只有在空载且电源已关闭的情况下，才允许插入或
断开连接器。

2 所需元件
插芯模块只能与下列元件配套使用。

3 准备屏蔽电缆

• 根据图  中的尺寸剥去外护套并剥线。
• 将屏蔽层翻到电缆护套上。
• 将压接插针压接在导线上 。

4 组装
注意：在所有组装步骤中，确保各个元件
正确对齐。

• 将压接插针插入插芯中 (, A)。
注意：根据插芯中的引脚分配，确保导线
的位置正确。

• 将电缆及插芯插入金属壳体的下部 (, B)。
• 将金属壳体的上部放在下部上。拧入上部 

(, C)。
• 将组装好的孔式或针式连接器金属壳体穿入相应

的针式或孔式模块中 (, D)。
可将这个模块安装在一个模块支架 
(HDC MF...B...) 中。

技术数 Dane techniczne Технические характеристики Teknik veriler
机械参数 Dane mechaniczne Механические данные Mekanik veriler
位数 Liczba pinów Количество полюсов Kutup sayısı 8
阻燃等级，符合UL 94 Klasa palności wg UL 94 Класс горючести согласно UL 94 UL 94 uyarınca yanmazlık sınıfı V0
插拔次数 Liczba cykli podłączania-odłączania Циклы подключения Takma/sökme sayısı ≥ 500
环境温度（运行） Temperatura otoczenia (praca) Температура окружающей среды (эксплуатация) Ortam sıcaklığı (çalışıyorken) –40 °C … +125 °C
接线容量 Przekrój przyłącza Сечение проводников Bağlantı kesiti 0,14 mm2 ... 1,5 mm2 / AWG 26 ... 16
接线容量 Przekrój kabla Диаметр кабеля Kablo kesiti 4,5 mm … 9 mm
电气参数 Dane elektryczne Электрические данные Elektriksel veriler
额定电压 (III/3) Napięcie znamionowe (III/3) Расчетное напряжение (III/3) Anma gerilimi (III/3) 48 V
额定电流 Prąd znamionowy Номинальный/расчетный ток Anma akımı 10 A
传输性能 Właściwości transmisyjne Характеристики передачи İletim özellikleri CAT5e
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HDC MMBIT 8 FC M 
HDC MMBIT 8 FC M 2
HDC MMBIT 8 FC M2 S H
HDC MMBIT 8 FC M SH

3092830000 HDC MMBIT 8 MC M  
 HDC MMBIT 8 MC M2
HDC MMBIT 8 MC M2 SH  
HDC MMBIT 8 MC M SH  

3092870000
3092840000 3092880000
3092850000 3092890 000
3092860000 3092990000

HDC MMBIT 8 FC M SH 
HDC MMBIT 8 MC M SH

HDC MMBIT 8 MC M2 SH 
HDC MMBIT 8 FC M2 SH

Złącze Wtyk
żeńskie Гнездо Штырь Dişi Erkek

3092830000 3092870000 konnektör konnektör
3092840000 3092880000 3092830000 3092870000 3092830000 3092870000
3092850000 3092890000 3092840000 3092880000 3092840000 3092880000
3092860000 3092990000 3092850000 3092890000 3092850000 3092890000

3092860000 3092990000 3092860000 3092990000
Styki zaciskane HDC-C-HD-BM... HDC-C-HD-SM...

Обжимные 
контакты HDC-C-HD-BM... HDC-C-HD-SM... Krimp kontakla r HDC-C-HD-BM... HDC-C-HD-SM...

...0.14-0.37AG 1651570000 1651520000   

...0.5AG 1651580000 1651530000 ...0.14-0.37AG 1651570000 1651520000   ...0.14-0.37AG 1651570000 1651520000   

...0.75-1.00AG 1601760000 1601750000 ...0.5AG 1651580000 1651530000 ...0.5AG 1651580000 1651530000 

...1.5AG 1651600000 1651550000 ...0.75-1.00AG 1601760000 1601750000 ...0.75-1.00AG 1601760000 1601750000 

...2.5AG 1651610000 1651560000 ...1.5AG 1651600000 1651550000 ...1.5AG 1651600000 1651550000 

...0.14-0.37AU 1651670000 1651620000 ...2.5AG 1651610000 1651560000 ...2.5AG 1651610000 1651560000 

...0.5AU 1651680000 1651630000 ...0.14-0.37AU 1651670000 1651620000 ...0.14-0.37AU 1651670000 1651620000 

...0.75-1.00AU 1651690000 1651640000 ...0.5AU 1651680000 1651630000 ...0.5AU 1651680000 1651630000 

...1.5AU  1651700000  1651650000 ...0.75-1.00AU 1651690000 1651640000 ...0.75-1.00AU 1651690000 1651640000 

...2.5AU 1651710000 1651660000 ...1.5AU  1651700000  1651650000 ...1.5AU  1651700000  1651650000 
...2.5AU 1651710000 1651660000 ...2.5AU 1651710000 1651660000 

Narzędzie

Praska zaciskowa Инструменты Aletler

CTX CM 1.6/2.5 9018490000 Обжимные клещи Sıkma pensesi
CTX CM 1.6/2.5 9018490000 9018490000

  Narzędzie odblokowujące
REMOVAL TOOL HD

CTX CM 1.6/2.5
1866730000  Открывающий инструмент

REMOVAL TOOL HD
Çıkarma aleti

1866730000 REMOVAL TOOL HD 1866730000

孔式 针式连接器

3092830000 3092870000
3092840000 3092880000
3092850000 3092890000
3092860000 3092990000

压接插针 HDC-C-HD-BM... HDC-C-HD-SM...

...0.14-0.37AG 1651570000 1651520000   

...0.5AG 1651580000 1651530000 

...0.75-1.00AG 1601760000 1601750000 

...1.5AG 1651600000 1651550000 

...2.5AG 1651610000 1651560000 

...0.14-0.37AU 1651670000 1651620000 

...0.5AU 1651680000 1651630000 

...0.75-1.00AU 1651690000 1651640000 

...1.5AU  1651700000  1651650000 

...2.5AU 1651710000 1651660000 

工具
压线钳
CTX CM 1.6/2.5 9018490000

 拆装工具
REMOVAL TOOL HD 1866730000




